Cekupis 7: .JIiTapaTyp;wsHa)“fCTBa i JiHrBicTHIKA
Section 7: Literary Studies and Linguistics

Cexkupis 7.7: Benapyckas BioJisi: Ilpadaemsl i nepcneKkTbIBbI HABYKOBara nepakJjany
Section 7.7: Belarusian Bible: Problems and Prospects of Academic Translation
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IMandas 7.7.1

ITagbixoas! 1a cyyacHara HaBykoBara nepakJaay bioJii Ha 6es1apyckyo MOBYy
IIsaTHina, 2 kacTpsrynika 15.00-16.30
Mapaparap: Caprei lllyna

Panel 7.7.1

Approaches to the Modern Academic Biblical Translation into Belarusian
Friday, October 2nd, 15.00 - 16.30
Moderator: Siarhej Supa




Kapanina Mankesiu | BsumikaOpeitanis | [iTpancki Konemx, "baublllb, pazymMelb,
Jlongancki alipaup'': ceMaHTBbIYHAE
Karalina Matskevich | UK VHIBEpCITAT, TOKTap moJie OayaHHs i A3esicaoy
010miCTHIKI ra’ah y 6eaapyckim
nepakianse Kuiri Poxy
Heythrop College,
University of London; | “To See, Understand,
PhD in Biblical Choose”: Semantic Field of
Studies Sight and the Verb ra’ah in
the Belarusian Translation of
Genesis
[1érp Pynxoycki [Monpmrua Uczelnia Lazarskiego, | Ipa6Jiemsbl i abL1eMbl
Warszawa; marictp napaaeirmel 'sola scriptura’
Piotr Rudkouski Poland dinacodii
Lazarski University Problems and Dilemmas of
Warsaw; MA in the “Sola Scriptura”
Philosophy Paradigm
MMausasn 7.7.2

IIpanoyHeist napaabirMbl HAByKoBara 0i0JiliHara nepakJjany
IIaTnina, 2 kacrpbrunika 17.00 -19.00
Mamaparap: Csapreii CypbIHOBiY

Panel 7.7.2

Working Paradigms of the Academic Biblical Translation
Friday, October 2nd, 17.00 — 19.00
Moderator: Siarhej Surynovich

Cspreii [lyna Ynxis Panpié CBabGona, marictp | Kuira Jkaesisicr.
(crienpIsiTicT 3 B/a) Boinpanoyka ajarapbirmay
Siarhej Supa Czech npanbl HAJ MepaKIaaam
Republic | Radio Free Europe/Radio
Liberty; MA in The Book of Ecclesiastes.
Translation & Refining Procedures of an
Interpreting Academic Translation
Ipeina /lyOsiHenkas benapycs | benapycki Kanerirom; IIpadaemsbl nepakiaaxy
JOKTap CakpajibHail T™7a- | TIkcray ChBATApHAI
Iryna Dubianetskaya | Belarus | sorii, nokrap ¢inacodii | Tpaabiusli y Kuize Poxy
(Iryna Dubianieckaja)
Belarusian Collegium; Translation Problems in the
Doctor of Sacred Texts of Genesis Belonging to
Theology STD, Doctor of | the Priestly Tradition
Theology PhD
Srop IlpeicTayka benapychb | benapycki a3spxayHbl EBanresuie naBoaJie flna:
VHIBEPCITAT; KaHIbIIAT J0CBel nmepaxkjaag4ybiKa
Yahor Prystauka Belarus | dimanariuaeix HaByK
(Jahor Prystatika)
Belarusian State The Gospel According to John:
University; PhD in a Translator’s Experience
Philology




IMawdas 7.7.3

Taopbia i npakThIKa Oesapyckara 0i0JiiiHara nepaxkiany. JIIHrBiCTBIMHBI ACHIEKT
Cy6ora, 3 kacTpbrunika 09.00 -13.00
Mamparap: Arop [peicTayka

Panel 7.7.3

Theory and Praxis of Belarusian Biblical Translation. Linguistic Aspect
Saturday, October 3rd, 9.00 — 13.00

Moderator: Yahor Prystauka

Csapreii CypbIHOBIY benapycs | [lapadis Haiicsneitmaii | [lpakTeiaHas
Tpoiiust ¥ pyi; TPAHCKPbINUbIS IMEH
Siarhej Surynovich Belarus | maxTapanT 0iOmiitHai yJIacHBIX i rearpagiunbIx
(Siarhiej Surynovic) THaJorii Ha3Bay ca
CTaAPAKbITHATPIUKAN MOBBI
Parish of the Holy Trinity
in Druja; Doctoral Practical Transcription of
student in Biblical Proper Names and Place Names
Theology from Greek into Belarusian
3minep Cayka benapycs | bencar; marictp Bbi06ap cTpararii Abl TAKTBIKI
(crieupIsuTicT 3 B/a) acBaeHHs CeMillKiX yJIacHBIX
Dzmitry Sauka Belarus Ha3Bay y HOBBIM OeJiapycKim
(Zmicier Sauka) Belsat; Master, Doctoral | mepakmaase Bi6urii
student
The Choice of Strategy and
Tactics for Adaptation of
Semitic Proper Names in the
New Belarusian Translation of
the Bible
Apsiaa Kiperusnka benapycs | benapycki n3apxayHel J3esicioyHA-iMeHHBbISI
VHIBEPCITAT; KaHbIAAT (ppazeanarizaBaHbis
Aryna Kirychenka Belarus | ¢inmanariyneix HaByK cnajgyuIHHi ¥ fesapyckix

(Aryna Kirycenka)

Belarusian State
University; PhD in

nepakiaanax Esanrens
nasoasie Mapka

Philology Verbal-Nominal Set Phrases in
Belarusian Translations of the
Gospel of Mark
Mansas 7.7.4

IIpa6sembl 3acBaenns bibuii y 6enapyckaii KyJabTypHail Tpaablubli
Cybora, 3 kacTpbrunika 15.00 -16.30
Mamaparap: Kapanaina MaukeBiu

Panel 7.7.4

Bible Transmission in Belarusian Cultural Tradition
Saturday, October 3rd, 15.00 — 16.30
Moderator: Karalina Matskevich

[anina JlyosiHenkas

Halina Dubianieckaja

benapych

Belarus

CBaboHas Jacieaublia;
Marictp, crieuplsuiicT y
aHTreJIbCKai 1
(bpaniyskait ¢inganorii

3acBaenHe 0i0JiiitHail
TIpPMiHAJIOrIl § Oes1apycKim
(pajabKII0pBI

Adaptation of Biblical




Free reseacher; MA in
English and French
Philology

Terminology in Belarusian
Folklore

Boubra JlamkeBiu

Volha Lashkevich
(Volha Lagkievi¢)

benapych

Belarus

Exlibris; marictp
HaJITBIYHBIX HABYK

Exlibris; MA in Political
Studies

BibJieiickiss MATBIBBI ¥
Oesrapyckaii Jitaparypbl

Biblical Themes in Belarusian
Literature

IMandas 7.7.5

KoMmmuiekcHbIst mpadiemMsl Oetapyckara 0i0JiiliHara nepaxkJany.
TIkeTyaIbHBIA, IK33TeTHIYHBIA i PTIrii3HaYUbIs NAAbIX0AbI
Hsnzens, 4 kactpeiunika 10.00 — 12.00

Mamsparap: 3minep Cayka

Panel 7.7.5

Comprehensive Issues of Biblical Translation.

Textual, Exegetic and Religious Studies Approaches
Sunday, October 4th, 10.00 — 12.00

Moderator: Dzmitry Sauka

Mikanaii Pamanoycki | benapycs | Pagpié Cabona; I[apaynanbHbl aHaTiI3
Marictp (CreupsuIicT 3 JIeKCiKa-rpaMaTbIYHbIX
Mikalaj Ramanouski | Belarus | B/a) cpoakay y 6iomiitHbIxX
(Mikalaj Ramanotiski) nepakJjanax /I3exkyub-
Radio Free Europe/Radio | Manesi/JIyukesiva i SIuki
Liberty; MA in CrankeBiua
Literature and
Translation Dzieku¢-Maliej and Anton
Luckievi€ vs Jan Stankievic:
Comparative Analysis of
Lexical-Grammatical Features
of the Two Biblical Translations
FOprrit YapHsikeBiu benapycs | I'azera "Kynbrypa"; Paairilinbisa BbI1aHHI HA Oesia-
MaricTp nejaararigyHbix pycKaii MoBe,
Yury Charnyakievich | Belarus | maByk NaJpbIXTABAHBISA 12 IPYKY
(Juryj Carniakievi¢) BbiiaBenTBaM Ilerpa-
Kultura Magazine; IMayaayckara caGopa r.
MA in Pedagogy Mincka cymecna 3 bpanrsam
y ronap Binenckix myuanikay
(arasim)
Religious Publications in
Belarusian Prepared for Printing
by the Peter and Paul
Publishing House of the Minsk
Cathedral, in Co-Operation with
the Brotherhood in Honour of
the Vilna Martyrs
Anena [psicTayka benapychb | benapycki a3spxayHbl AHTBIYHBISA p3aJiii Ba

YHIBEpCITAT, acIipaHT

VCXOAHECTABAHCKIX




Alena Prystauka

(Aliena Prystatika)

Belarus

Belarusian State
University; PhD student

nepakianax Hosara
3anasery

Phenomena of Classical
Antiquity in Eastern Slavic
Translations of the New
Testament




